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			Argument i personatges

			Els dos protagonistes d’aquesta novel·la (el capità Nemo i el professor Aronnax) i, en general, tots els personatges de Jules Verne són persones curioses, enèrgiques, aventureres, optimistes i plenes d’esperança en el progrés humà, però sens dubte un dels majors atractius d’aquesta obra rau en la creació de la figura d’un d’ells, el misteriós capità Nemo, algú que no desitja tindre res a veure amb la superfície terrestre ni amb la seua gent. Per a aquest personatge enigmàtic, l’autor crea un submarí que garantisca i aïlle la seua tranquil·litat. 

			Jules Verne va imaginar també la forma en què el buc poguera navegar i fóra habitable durant llargues distàncies i per llargs períodes de temps. A més, va trobar la manera de fer que uns observadors curiosos, capaços de contar allò que veien en els viatges i a l’interior de la nau, accediren a l’impenetrable submarí del capità Nemo. Són els altres protagonistes de la novel·la: el professor Aronnax, el seu criat Conseil i l’arponer Ned Land. Tots ells formaven part d’una missió oficial nord-americana destinada a investigar la presència d’un monstre marí; quan creuen que l’han descobert, l’ataquen, però amb l’única intenció d’acostar-s’hi; d’aquesta manera «aterren» en la sorprenent nau de Nemo (moguda per propulsió elèctrica, amb finestres per a l’observació de la vida submarina, i amb capacitat també per navegar per la superfície de l’oceà). El submarí i els seus ocupants (capità, tripulació i visitants) recorren llocs recondits, admiren paisatges i espectacles meravellosos i s’enfronten a terribles contratemps, que superen, sempre, amb solucions enginyoses. El capità Nemo és un heroi romàntic: misteriós, entusiasmat per l’ideal de la llibertat, orgullós de si mateix i de la seua capacitat inventiva. Vol viure aïllat, però no és capaç d’abandonar totalment la resta d’éssers humans. El seu afany de solitud està simbolitzat en el seu nom: Nemo significa en llatí «ningú».

			El professor Pierre Aronnax és un savi que no ho sap tot, d’ací la seua gran curiositat, la seua capacitat d’admiració per tot allò que desconeix, el seu desig que els coneixements del capità Nemo no es perden.

			Els personatges secundaris són Conseil (que en francés significa «consell»), treballador i eficient, i Ned Land, l’única obsessió del qual és posar peu en «terra», com indica el seu cognom, land, en anglés.

			Vint mil llegües..., més que una novel·la de ciència ficció

			Una mirada ampla inserix aquesta obra en la línia literària que corre des del Robinson Crusoe (1719), de Daniel Defoe, a El senyor dels anells (1954), de J. R. Tolkien. Però les aventures del submarí i del seu capità continuen vives en l’actualitat: podem entrar i veure el Nautilus si visitem les instal·lacions de Disneyland París, i en trobem el protagonista en les pantalles de cine, convertit en peix pallasso, anomenat Nemo, al qual busca el pare, en una pel·lícula de Walt Disney (Buscant Nemo). Podem afirmar que la novel·la, la història viscuda pels personatges protagonistes, és un dels grans fets culturals presents en la societat occidental.

			Un personatge especial: el Nautilus

			El Nautilus és un enginy increïble de l’arquitectura naval, però també un museu on un home culte amaga el seu secret. Per què navega sense descans? Verne no en dóna massa dades i Aronnax, el narrador, a penes arriba a entendre els motius i la psicologia de Nemo, el qual sembla recórrer les profunditats marines com en una ratificació de la seua pròpia llibertat. I hi ha un atractiu afegit per als nostres lectors: les referències al nostre país, en la menció que es fa de l’illa de Tenerife o el capítol dedicat a la ria de Vigo, on està documentat l’enfonsament d’uns galions carregats d’or durant la guerra de Successió. La literatura pot més que la història: si no s’ha trobat mai aquest tresor, deu ser perquè se’l va endur el capità Nemo?

			D’altra banda, cal destacar els coneixements tècnics de Jules Verne per a imaginar artefactes que baixen al fons de la mar o pugen a l’espai; els descriu amb tota classe de dades i detalls sobre el seu funcionament, les formes i característiques. En el cas del Nautilus és possible que coneguera l’Ictineo, submarí que havia inventat l’espanyol Narcís Monturiol cap al 1850, però en altres casos, com el del satèl·lit artificial que viatja De la Terra a la Lluna, faltaven quasi cent anys perquè aquest enginy fóra un fet, amb la qual cosa Verne va ser un avançat en el seu temps.

			Aquesta edició

			El text que presentem ací no és l’obra completa. N’hem reduït el contingut, n’hem resumit esdeveniments i n’hem eliminat narracions, dades i, sobretot, descripcions. El lector pot trobar ací una espècie d’«aperitiu» que l’invite a llegir més endavant l’obra sencera i a conéixer totes les meravelles del món submarí que ens hi conten. Això és, sense dubte, el que pretenia Jules Verne i això és el que pretenem nosaltres.
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CAPÍTOL I

Un escull mòbil

			L’any de 1866 va quedar en la memòria de moltes persones perquè va succeir un fet inexplicable: molts vaixells s’havien trobat en la mar amb «una cosa enorme», un objecte llarg, de vegades fosforescent, infinitament més gran i més ràpid que una balena. El món sencer estava esglaiat per aquella aparició meravellosa.

			En efecte, el 20 de juliol de 1866, el vaixell de vapor Gobernor-Higginson, que feia una ruta per l’Índia, es va trobar amb la massa movedissa a cinc milles1 a l’est de les costes d’Austràlia. El capità Baker va creure que allò era un escull desconegut, però va eixir de dubtes quan va observar que llançava, xiulant, dues columnes d’aigua a una altura considerable. Era indubtable, per tant, que es devia tractar d’un animal, un mamífer aquàtic desconegut fins aleshores.

			Informes successius, que referien nous albiraments, van commoure l’opinió pública i es va posar de moda parlar del monstre. Durant els primers mesos de l’any 1867, no es va tornar a parlar de l’assumpte. Però, el 13 d’abril, l’Scotia, un dels vaixells correu més grans que solcaven aleshores les mars, va xocar per la part de babord2 amb un instrument tallant o perforant. 

			—Fem aigües! Ens enfonsem! —van cridar els mariners del pont.

			Per sort, encara que l’obertura tenia dos metres i la via d’aigua era gran, el vaixell va poder continuar i va arribar a la costa. Els enginyers van començar aleshores el reconeixement del vaixell, posat en sec. A penes es van atrevir a creure el que veien. A dos metres i mig davall de la línia de flotació, s’obria una bretxa regular en forma de triangle isòsceles. El tall era perfecte.

			La conseqüència d’aquest últim incident va ser que l’opinió pública es va tornar a apassionar amb el tema del monstre i dels múltiples naufragis que havia ocasionat. Justament o injustament, totes les desaparicions es van atribuir al «monstre».

			En l’època en què es van produir aquests successos, jo acabava de realitzar un viatge pels Estats Units, on havia participat en una expedició científica. El govern francés m’hi havia enviat en la meua qualitat de professor del Museu d’Història Natural de París. Vaig arribar a Nova York a finals de març i havia de tornar a França a principis de maig. Em vaig assabentar del tema que estava en boca de tot el món i, quan estava dedicat a classificar i ordenar totes les mostres mineralògiques, botàniques i zoològiques que havia arreplegat, va succeir l’incident de l’Scotia. La possibilitat de l’illot flotant, que sostenien els pocs entesos, era rebutjada tant pels qui creien que es tractava d’un monstre d’una força colossal com pels qui pensaven que era un vaixell «submarí» de gran potència. 
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			Només un govern podia posseir una màquina destructora semblant i, en aquests temps desastrosos en què l’ésser humà se les enginya per augmentar la potència de les armes de guerra, cabia la possibilitat que un Estat experimentara aquest artefacte temible a esquena dels altres. A la meua arribada a Nova York, diverses persones m’havien preguntat la meua opinió sobre l’assumpte. Mentre vaig poder, em vaig negar a parlar del fet, però el periòdic New York Herald va insistir perquè l’«honorable Pierre Aronnax, professor del Museu de París» en donara una explicació, i vaig haver de fer-ho.

			Vaig discutir l’assumpte des de tots els punts de vista, políticament i científicament, i ací copie el final d’un article molt extens que vaig publicar en el número corresponent al 30 d’abril. Aquest va ser el paràgraf amb què acabava:

			«En conseqüència, després d’haver examinat una a una les diferents possibilitats i rebutjat qualsevol altra hipòtesi, és necessari admetre l’existència d’un animal marí d’una força extraordinària».

			Les raons que donava per a tal conclusió estaven basades en el fet que les profunditats de l’oceà ens són totalment desconegudes. La sonda no ha aconseguit arribar-hi mai. Què succeïx en aquests abismes llunyans? Quins éssers habiten i poden habitar a dotze o quinze milles davall de la superfície de les aigües? Com és l’organisme d’aquests animals? 

			Amb els coneixements que posseïa, estava disposat a admetre l’existència d’un narval gegant. A vegades, el narval vulgar, o unicorn marí, pot arribar a una longitud de seixanta peus3. Multipliquem per cinc o fins i tot per deu aquestes dimensions, concedim a aquest cetaci una força proporcional a la seua grandària, augmentem-ne les armes ofensives i n’obtindrem l’animal en qüestió, capaç de perforar l’Scotia. 

			El narval va armat amb una espècie d’espasa de marfil, que és una dent dura com l’acer. Se n’han trobat algunes encastades en el cos de balenes, a qui el narval ataca sempre amb èxit. Altres s’han arrancat, no sense treball, de les parets dels vaixells travessats de part a part.

			El meu article va ser molt discutit, la qual cosa em va suposar una gran popularitat i em va fer guanyar un bon nombre de seguidors. La solució que hi proposava, d’altra banda, deixava el camp lliure a la fantasia i al fet que cada un deixara córrer la imaginació. I la mar és precisament l’únic medi on poden aparéixer i desenvolupar-se aquests gegants, davant dels quals els animals terrestres, elefants o rinoceronts, no són sinó nans. Per què no?

			Immediatament, van començar a Nova York els preparatius d’una expedició destinada a encalçar el narval. Es va armar una fragata, l’Abraham Lincoln, per a fer-se a la mar com més prompte millor. Estava dirigida pel comandant Farragut.

			L’emoció que va provocar aquesta notícia va ser extraordinària. El comandant Farragut es va disposar a salpar. No hi faltava ni un sol dels tripulants. Només calia encendre les calderes, aconseguir la pressió necessària i amollar amarres. 

			Tres hores abans que salparen, vaig rebre una carta que deia així:

			Senyor Aronnax. Professor del Museu de París.

			Distingit senyor: si voleu unir-vos a l’expedició de la fragata Abraham Lincoln, el govern de la Unió veuria amb el màxim gust que vós representeu França en aquesta empresa. El comandant Farragut té una cabina a la vostra disposició.

			Cordialment, us saluda

			J. B. HOBSON
Secretari de la Marina.

			
				
					1 Milla marina: unitat de longitud, equivalent a 1.852 metres. 

				

				
					2 Babord: costat esquerre de l’embarcació, segons es mira de popa a proa, és a dir, de la part posterior cap a la part davantera. 

				

				
					3 Peu: mesura de longitud, que, a Anglaterra, equival a 30,48 cm. 

				

			

		

	
		
			
CAPÍTOL II

Com vulga el senyor

			Tres segons abans de rebre la carta de J. B. Hobson, la idea de perseguir l’unicorn marí estava ben allunyada del meu pensament. Però un instant després d’haver-la llegit, vaig comprendre que el meu vertader destí, l’únic objectiu de la meua vida, era capturar aquell monstre desconegut i alliberar el món de la seua existència. Vaig acceptar la proposta del govern americà sense pensar-ho més.

			—Conseil! —vaig cridar amb veu impacient.

			Conseil era el meu criat. Un xicot servicial que m’acompanyava pertot arreu i que em tornava amb escreix l’afecte que jo li tenia; tranquil, ordenat, prudent, que no se sobresaltava per res, manyós i capaç de fer qualsevol cosa. Gràcies al tracte amb els savis del nostre xicotet món, Conseil havia arribat a convertir-se en un especialista, molt entés en la classificació dins de la història natural, encara que no aprofundira en cap aspecte. I, no obstant això, quin xicot més valent i bo! Mai es queixava o posava inconvenients a l’hora de fer les maletes per a eixir cap a qualsevol país, per més allunyat que estiguera. A això s’unia una salut de ferro i uns músculs sòlids. Aquest xicot tenia trenta anys i jo li’n portava deu. En aquesta ocasió, vaig voler preguntar-li si estava d’acord a seguir-me, perquè aquesta era una empresa arriscada.

			—Conseil! —el vaig cridar de nou.

			Conseil va aparéixer.

			—Em cridava el senyor? —va dir en entrar.

			—Sí, Conseil. Prepara’t i prepara les meues coses. Salpem d’ací a dues hores.

			—Com mane el senyor. Què fem amb les seues col·leccions?

			—Ordenaré que ho envien tot a França.

			—Aleshores, no tornem a París? —va preguntar Conseil sense immutar-se.

			—Sí..., per descomptat... —vaig respondre evasivament—. Però fent una volta.

			—La volta que plaga al senyor.

			—Veuràs, amic meu, es tracta del monstre..., del famós narval... N’anem a alliberar les mars! Anem a embarcar-nos amb el comandant Farragut i anirem a la seua recerca. Serà una missió gloriosa, encara que� perillosa també! No sabem on anirem. 

			—El que faça el senyor, faré jo —va respondre Conseil.

			—Però tin present, perquè no vull amagar-te res, que es tracta d’un d’aquests viatges dels quals no sempre es torna.

			Un quart d’hora més tard, el nostre equipatge estava preparat. Un altre quart d’hora i arribàvem al moll de Broadway i embarcàvem en l’Abraham Lincoln, que vomitava torrents de fum negre per les xemeneies. Immediatament, van portar el nostre equipatge a bord de la fragata, i nosaltres hi vam pujar darrere. Vaig preguntar pel comandant Farragut i un dels mariners em va conduir davant d’ell. Era un oficial de bona presència que em va donar la mà.
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			—El senyor Pierre Aronnax? —em va preguntar.

			—El mateix —vaig respondre—. El comandant Farragut?

			—En persona. Benvingut a bord, professor. La seua cabina l’espera.

			Vaig saludar, vaig deixar el comandant dedicat a les seues tasques, i em vaig fer acompanyar a la cabina disposada per a mi. En vaig quedar molt satisfet. Estava situada a popa4 i era contigua a la dels oficials.

			— Ací estarem bé—vaig dir a Conseil.

			—Tan bé, si el senyor em permet la comparació, com un carranc ermità en la closca d’un caragol.

			L’Abraham Lincoln estava perfectament equipada per al seu nou destí. Era un vaixell de guerra, però era ràpid i estava proveït d’aparells que permetien elevar-ne la pressió del vapor i, per tant, la velocitat. Seria suficient per a competir amb la del cetaci gegantí?

			—Avant!5 —va cridar al cap de poc de temps el comandant, que no volia perdre ni un segon.

			
				
					4 Popa: part posterior d’una embarcació. 

				

				
					5 Avant!: en el llenguatge mariner, moviment endavant d’un vaixell. 

				

			

		

	
		
			
CAPÍTOL III

A l’aventura!

			L’hèlice va batre les ones amb una rapidesa progressiva i l’Abraham Lincoln va avançar majestuosament. Els molls estaven replets de curiosos. L’un darrere de l’altre, van esclatar tres visques des de cinc-centes mil goles. Milers de mocadors, agitats per damunt dels caps, van acomiadar l’Abraham Lincoln. En aquell instant van tocar les tres; a les huit de la nit ja solcàvem l’Atlàntic.

			Si l’Abraham Lincoln era una fragata magnífica, el comandant Farragut era un gran mariner digne d’ella.

			Pel que fa al cetaci, el comandant no tenia cap dubte de la seua existència i no acceptava la idea que algú a bord dubtara d’una cosa que per a ell era tan evident. O el comandant Farragut matava el narval o el narval matava el comandant Farragut. Els altres oficials de la fragata compartien l’opinió del seu cap. D’altra banda, el comandant Farragut havia esmentat certa recompensa de dos mil dòlars, reservada al primer mariner o oficial que albirara l’animal. No cal dir com s’agusava la vista a bord de l’Abraham Lincoln. 
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			El comandant Farragut havia preparat acuradament el seu navili per a caçar el cetaci gegantí. No hi faltava cap arma de destrucció. Però, no obstant això, encara en tenia una de molt millor: tenia Ned Land, el rei dels arponers. Ned Land era un canadenc d’una destresa poc habitual. Posseïa, en un grau extraordinari, qualitats com l’habilitat i la sang freda, l’audàcia i l’astúcia. Molt desperta havia de ser la balena o especialment astut el catxalot per escapar del seu arpó. Rondava els quaranta anys. Era un home alt, robust, d’aspecte seriós, de vegades violent, i molt colèric quan se’l contrariava. La seua persona cridava l’atenció i, sobretot, la intensitat de la mirada n’accentuava singularment la fisonomia. A poc a poc, ens vam fer bons amics, i em complaïa sentir-lo narrar les seues aventures en les mars polars. Ara bé, quina era l’opinió de Ned Land sobre el monstre marí? He de confessar que no hi creia molt, i que era, a més de Conseil, l’únic que no compartia l’entusiasme general. 

			La fragata va anar navegant durant algun temps sense incidents. El 6 d’agost, cap a les tres de la vesprada, l’Abraham Lincoln entrava en l’oceà Pacífic.

			—Afineu la vista! Afineu la vista! —repetien els mariners.

			I en efecte, obrien els ulls desmesuradament. Els ulls i les ulleres, enlluernats, és cert, per la recompensa de dos mil dòlars que podrien obtindre. Jo, a pesar que no m’atreien molt els diners, no era el menys atent a bord. Excepte uns quants minuts per a menjar i unes quantes hores per a dormir, indiferent al sol o a la pluja, no abandonava el pont del navili. Quantes vegades vaig compartir l’emoció dels oficials o dels mariners quan una balena aguaitava el llom negrós per damunt de les ones! Mirava i remirava fins a quedar-me cec, mentre Conseil em deia amb tranquil·litat:
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